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PRIERE A LA SAINTE VIERGE.
à laquelle le célèbre Claude Bernard dit

communément le pauvre Prêtre,

attribuait toutes les faveurs

qu'il recevait du Ciel.

O très sainte Vierge,Mère de Dieu,
Mëre des hommes, souvenez vous qu'-

il est inoui que vous ayez abandonné
un seul qui ait eu recours â vous, in-

voqué votre assistance, reclamé votre

protection. Plein de cette confiance

en votre cœur maternel, je cours à

vous, Reine des Vierges, je viens à

vous, et tout pécheur que je suis, je

me présente en gémissant devant vous.

Mère du Verbe incarné, ne dédaignez
point ma confiance et mes humbles
prières ; mais soyez moi propice, et

touchée de ma misère, recevez et ex-
aucez mes vœux. Ainsi soit-il.

HP I « iM iJBiiiiiaii je±-
MIA3
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EXERCICE POUR S'eNTTIETENIR AVEC
DIEU EN TEMPS DE PESTE, FAMINE

ET NECESSITES PUBLIQUES.

A.dienne divine et miraculeuse contre

s la Peste.

La très-sacrée et miraculeuse raort

de Notre Seigneur Jésus-Christ nous
préserve de la triste^ raort, le la Peste,

de la Famine, ei nous délivre de nos

ennemis.

Antienne à la sainte Vierge.

Etoile du Ciel, qui avez éclairé celui

qui a triomphé de la mort, et qui avez

extirpé et déraciné la Peste et le péché

que notre premier père Adam avait

planté au milieu des hommes, nous
vous supplions de contenir. les astres

qui âous attaquent par des influences

malignes, et par un ulcère horrible et

mortel.

v. Priez pour nous, Mère de Dieu
très-pitoyable.

R. Aidez-nous, Mère de mi?5rîcorde,

qui avez brisez la tête du serpent.

• * - ' .v

il
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ORAISON.

Dieu de banté et de icaiséricord^,

qui avez eu pitié de votre peuple afillgé

de peste, nous vous prions qu'en feveur

de cette Etoile glorieuse, votre sainte

Mère qui vous a allaité, il vous plaise

nous secourir de votre grâce, nous
délivrant de la peste et de la mort su-

bite: nouis vous en prions, dis-je,

doux Jésus, Roi de gloire, qui vivez

et régnez avec le Père et le Saint-Es-

prit en toute éternité.—Ainsi soit-iL

Litanies pour être délivré dé la Peaèe.

Jesus-Christ notre Sauveur, aye?:

pitié de hoUs,

Sainte Marie,

Saint Josëfih,

Nos SàitiVs Aiîges Gai'dîetis, '^
Saîiite Anne, S'

Saint Sebastien, y
Saint Qiîrstophe, ^
Saint Adriem,
Saint SvlVéètfe,

Saint Martin,

Saint Nicolas^

Saint E!oi,

c

o
s
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Saint Charles Borromée,
Saint Antoine,

Saint Bernard)
Saint Roch:>

Saint Alexis,

Saie*. Françûis-Xavier,

âainte Barbé, g
Sainte Geneviève, f
Sainte Gertrude,

V. ]priez pour nous, saint Ilpch.

jB» A^i qç^nous puissions être pré-

servés de la peste et 4^ la mort subite.

QRAII5DW.

!Nou8 vous supplions, Seigneur, qui
avez promis au bienheureux St. Roch
que celui qui l'invoquerait tie serait ni

Mteiat nibllessé de la peste, l'un de vos

fléaux, et qui lui en avez confirmé la

pionissse par le ministère d'un Ange,
noua vous supplions bien humblemeàt,
qi]« nouR qui le réclamcun en notre né-

cesftîlé^ il vous plaise pa ses mérites

et intercessions nousd^Uvrerde la peste

et de toute autre contagion mortelle,

tant du corps que de l'âme, au nom de
N. §. J. C. votre Fils, qui vit et règne

^*

\
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afec vous en l'unité du Saint-Esprit

dans tous les siècles des siècles.

Antienne à saint Sébastien.

O Saint Sébastien, nous «mplorons
votre secours salutaire, afin que par
votre moyen nous puissions obtenir de
Jésus-Christ un souverain remède con-

tre la peste.

y. Saint Sébastien, priez pour nous.

R. Afin que nous nous rendions di-

gnes des promesses de Jésus-Christ.

ORAISON.
Dieu éternel et Tout-Puissant, qui

par les mérites de votre glorieux Mar-
tyr Saint Sébastien, avez souvent pré-

servé les hommes de la peste, daignez

nous préserver de ce terrible fléau par
«n effet de votre miséiicorde, et par
ies prières et. les mérites de ce grand
Saint. Nous vous en supplions par
N. S. J. C. votre Fils, qui vit et règne
avec vous dans l'unité du Saint-Esprit,

dans tous les siècles des siècles «

Ainsi soit-il.

,^ Js.. t^'^M.rC^JtHlÊ^^*'*'^;



ORAISON.

Pour être préservé de mort Subite.

Jésus Nazarenus^ Bex Judaorum^
Titulus triumphalisy defendat nos ab
omnibus malts s sancte Deus^ sancte

Fortis, sancte immortalisy miêericors

Scdvator^ miserere nobis.

Autre Oraison a sainte Barbepour être

préservé de mort subite.

y. Priez pour nous, Sainte Barbe,

R. Afin que nous soyons préservés

de mort subite.

ORAISON.
O Seigneur Dieu, qui avez élu sainte

Barbe pour la consolation des vivants

et des mourants, accordez-nous par son
intercession, que nous puissions tou-

jours vivre en votre divin amour, et

mettre toute notre confiance dans les

mérites de votre douloureuse Passion,

afin que la mort dans le péché ne nous
prévienne point, et que nous puissions,

munis des Sacremens de Pénitence»

d'Eucharistie et d'Ëxtrème-Onction,
être fortifiés à l'heure de notre trépas,

^t arriver sans crainte à la gloire éter-
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nelle ; nous i'dûi éti supplions par

Jéstl9^Caiifiêt—Akf^i soiMl

tïtéStïÈk jbÈ N. B. WilÊs riCToiREs.

V Si^ia^EU]^ ayçz pitié d,c faouô.

jéàus-Ctinsl; ayez pitié àé noiûi.

Se^ueur ayez pitie de nous.

Jésus-Christ écoutez-nous.

Jéàiis^Obfist és^Âùcas-iiôaâ.

Père CélâàW (iûî êtèà Diôû^ Ayez pi-^

Siis Rédempteur du nmiide^ tpii êtes

Dieu. Ayez pitié de nous.

Esprit Saint qtii êtes Dieu, Ayez pitié.

Trimté Sainte qui êléé un seul Dieu
qrèz pitié dé nou8#

Sainte Mariée Mère dis Dieu^ priez

pournimsv '

Sainte ¥ierge des Vierges, priez pour.

Sainte Marie pleine de grac^i prie^

Sainte Marie, la gloire âe Jérusalem,

{Kriez^nr notta.

Sainte ll^arie la ^joie d'Isrc^l, priez.

£brâtè Marie, i%onneùt dû p>euplé

Chrétien^ priés.

Saiàte Marie dont le bras à pfocuré

h sàhit dk f^nple. priez.







Sainte Matie terrible çoEdmeuae ar-

iuée raiygé en bataille^ priez.

Sainfa Mafie^ jqiâ avez écrasé la tête

du serpent, priez pOf noas«

Sainte Marie, qui avez surpalBsé toutes

les filles eti force et ^n vertu, pliez.

Sainte Marie, Tour de David où mille

' boucliers sont suspendus, priez.

Sainte Marie cité de Dieu Men mijinie,

priez pour tlous.
'

Sainte M^tie, ouest renfenriée après

DIeû âotre force, priez pour nous,

^nte Marie/ arche du Seigneur i la

vue de laquelle les marailles tom-
bent, priez pour nousé '

Sainte Mâtiie, verge de Moyse faisan^:

lies prddiges, priez pour nous.

Saiiite Murie, qui.bri^zles têtes des

dra^ons^ pnm.
Sainte Marie par qui on remporte des

victoires, priez.

Sainte Marie^bûaditt de la foi orthodo-

xe, plies. ^ ^

Sainte Maire, dont le notûéâtune tour

très forte, priez*

Sainte Marie, E^niè des Victoires, pr.

Sainte Marie, le mur et la tour des

Chrétiens, priez.

' (

«
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Sainte Marie par qui le Seigneur a

renversé tous nos ennemis, priez,

Sainte Marie, dont la force et la beau-

té sont les vêtements. priez.

Sainte Marie, vierge par laquelle sont

repoussées les assauts des puissances

ennemies, priez.

Sainte Marie, couronne de Gloire

dans la main du Seigneur, priez.

Sainte Marie, Judith forte, coupant
latête d*Holopherme. priez.

Sainte Marie, le lit de Salomon, en-

vironné par soixante des pius vaiU
lantô. priez.

Sainte Marie, l'appui des fidèles et la

victoire des personnes pieuses, pr.

Sainte Marie, par qui les Princes fidè-

les obtiennent des victoires, priez.

Sainte Marie mère de l'Espérance et

de la force sainte, priez.

Sainte Marie, la force des Rois reli-

gieux, prie^ pour nous.

De toute sorte de périls. Délivrez nous^

notre Mère.
De tous assauts des ennemis, et des

embûches des Démons, Délivrez-

nous notre Mère.
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Par votre glorieuse Assomption dans
le Ciel où tous triomphez, Délivrez-

nous, notre Mère.
Nous vous prions d'obtenir la paix et

la concorde à Té^Iise et à tout le

peuple Chrétien, Exaucez nous, no-

tre Mère.
Nous vous prions de nous assister â

l'heure de notre mort et réprimer les

efforts du serpent contre nous,Exau-
cez &c.

Mère de Dieu, Vierge puissante, Ex.
Agneau de Dieu qui effacez les péchés
du monde. Pardonnez-nous, Sei-

gneur,

Agneau de Dieu, &c. Exaucez-nous,

Seigneur.

Agneau de Dieu, &c. Ayez pitié de
nous,

F. jigrêeZf Vierge sainte^ lès louanges

que je vous offre.

R. Donnez moi de la force pour corn"

battre vos ennemis.
ORAISON.

SscouREZ-nous, Seigneur, en nous

donnanjt la paix; et parce que nous
nous confions en la protection de la

—wfcumMr'-igTf ri"i"'ftrt4aiMi^^^

.
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Bienheureuse Marie toujoura Vierge

défendez- nous contre tous nos

ennemis, et préservez nous de tout

danger. Nous vous en prions par

J. C. N. S. Ainsi soit-*il.

ORMSQJV.
Nous vous supplions^ Seigneur, par

l'intercession de la très cainte Vierge

que vous ayez la bonté de secourir vos

serviteurs dans les combats qtfils ont

contre les vicesj afin qiiobservant uvec

fidélité vos commandement^ ils obti^-
nent la cour^ n^e delà victoire^ en arri'

pantjusqu^au bonheur de vous posséder

dans VEternité ; par J. C, N. S.

Ainsi soit'iL

LITANÏES^E^ST. ROCH.
Pour demander à Dieu quHl nous préserve

des J\Ialadie8 Contagieuses.

Seigneur ayez pitié de qou^s.

Jé^us Christ ayez pitié dé nou^s.

Seigneur ayez pitié de nous.

Jésub Christ écoutez flous.

Jésus Christ exaucez nous*.

Père Céleste qui êtes Dieu^ Ayez pitié

de MOUS.
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Fils rééempteur qui êtes Dieu^ Ayez
pitiez de nous.

Esprit Saint qui êtes Dieu, A^ez pitié,

de nous. .

Sainte Trinité qui êtes Dieu, Ayez
pitié de nous.

Sainte Marie conçue sans péché, ayez

pîtîédenous.

St. Roch, priez pour nous.

St. Roch Sanctuaire de la Sagesse cé-

leste, Hç

St. Roch, adonné a la pénitence, 2.

St. Roch zèié pour la justice,
*^

St. Roch plein d'amour pour la 'o

èroix, S
St. Roch, vainqueur de la conçu- o

piscence, -

'•

g
St. Roch, lys de pureté çt d*inno-

nocence

St. Roch, astre lumineux et bienfei-
sant de votre patrie,

St. Roch, qui êtes la terreur des dé-
mons, \

St. Roch, exemple de charité et de
perfection^

-1

iWlII «l—KI iliiMi«-i»>A«-««'«l»*1^



'

1

'

i

1 /

! i

I
]

i '

14

St Rochy imitateur de votre père JJ
St. François d'assise, dons les rS*

vertus d'humilité de charité et de ^
douceur, g

St. Eoch, qui êtes la gloire des frè*
"^

res mineurs. o
St. Roch, qui éclairez les pécheurs, v^

St. Roch, qui ayez fait beaucoup de

miracles, ^

St. Roch, qui guérissez et consolez

les infirmes,

St. Roch, qui délivrez les captifs

St. Roch, défenseur ^ts innocents,

St. Roch, qui éclairez les aveugles,

St. Roch, miroir d'une pureté angé-

ligue.

St. Roch, précieuse perle de la pau-
vreté,

St. Roch, grand amateur de la

perfection évangélique.

St. Roch, fournaise de charité^'

St. Roch, qui avez méprisée les

vanités du monde,
St. Roch, aimable protecteur de

ceux qui vous invoqbent.

Agneau de Dieu qui effacez les péchés

m»»

o

s
o
s
8»

...iuiiu..
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du monde, pardonnez nous Sei-

gneur.

Agneau de Dieu qui effacez les péchés
du monde, exaucez nous Seigneur.

Agneau de Dieu qui effacez les péchés
du monde, ayez pitié de nous Sei-

gneur.

Jésus-Christ écoutez nous.

Jésus-Christ exaucez nous.

V. St. Roch, priez pour nous
22. Afin que nous devenions dignes

des promesses de Jésus-Christ.

PRIONS.

TE vous salae o très St. Roch dis-

^ tingué par votre noblesse, et par
le signe de la croix imprimé sur votre

côté gauche, dés votre naissance.—
Dans votre voyage à Rome vo^us avez

guéri miraculeusement les pestiférés

de beaucoup de villes d'Italie, en les

touchant et IcvS marquaht du signe de
la croix. Glorieux saint, un ange
vous assura que Dieu vous accordait

le pouvoir de guérir tous ceux qui

seraient atteints de la peste. Ainsi

soit-il.

I

f
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y. Priez pour nous St. Roch.

il. Afin qae nous méritions d'être

préserves de la peste.

Oraison.

i^ DIEU, qui en envoyant uïi écrit
^^ à St. Roch pai* le ministèr'^ d'un

ange, lui avez promis que ceux qui

l'invoqueront avec piété, mrecevraient

aucune atteinte de la peste, nous vous

supplions d'accorder que nous qui ho-

noroTis sa mémoire, nous soyons déli-

vrés par ses mérites et $on intercessi-

ons de la peste et de toute contagion

mortelle tant du corps que de l'àme.

Nous vous en prions par notre seigneur

J. C. votre fils, qui vit et règne avec

vous, dans Tunité du St. Esprit dai^

tous les siècles des siècles. >

AINSI SOIT-IL.

MrJ'

FJJT.

^•«««.x^^

>
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